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CEMAHTHWYHE Y3TIOIKEHHS CJIIB-KBAHTU®IKATOPIB Y
CEPEJIHHO- TA PAHHBOHOBOAHTIJIIHCHKINA MOBI

[IpoGnema po3pi3HEHHS TaKWUX TIOHATH SK CEMaHTHYHA BaJCHTHICTh Ta
CIIOJIYy4YyBaHICTh, CEMAHTHUYHE Y3TOJKEHHS HEOIHAPO30BO CTaBaIM 00’ €KTaMH
PI3HOMAHITHUX JIHTBICTUYHUX JIOCHIIKEHb. BpaxoByiounm 1gopoOku OaraTbox
JIOCJIIIHUKIB MO’KHA 3a3HAYUTH, 110 BaJEHTHICTh KBali(DiKyeThCs SIK MOTEHIlIAJ
CEMaHTUKO-CUHTAKCHYHOT CIOJYYYBAHOCTI JICKCHYHUX OJIMHHMIIb, 10 € BHSIBOM
CUCTEMHO-MOBHOI CHHTarMaTuku. [IpM ommci 3HAYEeHHsS CJIOBA BAJICHTHICTH
BUCTYTIA€ 3MIHHOIO, sIKa BioOpa)ae 3aTHICTh CI0BA 10 CEMAHTUYHOIO 3B’SI3KY 3
IHITUMH  CJTOBaMM. 3arajbHa KOHIIEMIlS BaJEHTHOCTI JCTaIbHO PpO3po0scHa
I' I'ens0irom, C.Kamuensconom, O.XonomoBudeMm Ta iH. JIOCHIIHUKH BH3HAYMIIH
BAJIEHTHICTh SIK BJIACTHUBICTh CJIOBa BCTYINAaTH B TIE€BHI KOMOiHAIlii 3 IHIIUMH
CJIOBaMH, HAOJIM3MBIIM TUM CaMHUM BaJICHTHICTh JO JIEKCUYHOI CITOJy4yBaHOCTI.
M.CrenanoBa, 100 3amoOirTH 3MIIIYBAaHHIO IIUX TEPMIiHIB, pO3pi3HUIIA
BaJICHTHICTH SIK IMOTEHIIIHHY 31aTHICTh CJIOBA JI0 MOEHAHHS 3 IHITUMHU CJIIOBaMHU, a
CIIOJIY4yBaHICTh K KOHKPETHY peamizamito 11i€i  3matHocti. JlekcumanHa
CIIOJTYYyBaHICTh BHU3HAYAETHCA SK TOEIHAHHS B TEKCTI CEMAaHTHYHO CYMDKHHX
cmiB. Y CBOI0O 4epry JIEKCHMYHA BaJICHTHICTh PEai3ye€ThCcsl B CEMAHTHYHOMY
Y3roJ’KeHHi — SBUIII JICKCHYHOI CHHTarMaTUKH, IO ITPYHTYEThCS HAa TTOBTOPCHHI
CIUIBHUX CEM Y CEMH Y CIOJy9yBaHHX CJIOBaX (BaJECHTHHUX OJHE IO OIHOTO) 1
3a0e3neuye CEeMaHTUYHY 3B’ SI3HICTh BUCIIOBJICHHS 1 TEKCTY [7, ¢. 94-96].

OTxe, MeTOI0 CTATTI € aHAI3 CEMAaHTUYHOTO OTOYCHHS Ta Y3TOJDKCHHS CIIiB-
KBaHTU(IKATOPIB y CEPEIHBO- Ta PAHHBOHOBOAHTIINCHKIN MOBIi, IO 00YMOBITIOE
aAKTYaJbHiCTh JOCII/DKEHHS IMX CJIIB HAa HOBIM METOJOJOTIYHIA OCHOBI.
IIpeameToM HaIIoi TOCTITHUIIBKOT YBaru € CEMaHTHYHE OTOYCHHS Ta y3T0JKCHHS

IMX CJIIB 13 PI3HUMHU JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMHU KJIacaMu CJIB Y CEpeAHbO- Ta



PaHHBOHOBOAHIIIIMCHKIM MOBI. i1 BU3HAUEHHSA BIIACTMBOCTEW TIpaMaTHYHOI
KaTeropii sik CUCTEMH CJ1 BUSABUTH ii BIAHOIIEHHS /10 €JIEMEHTIB HABKOJIUIIHBOTO
OTOYEHHs. [neTbcs Mpo 3HAYEHHS CIIIB, JIEKCUKO-TpPAaMaTU4HI pO3psAad, IHIII
rpaMaTUyHl KaTeropii CliB 1 CHMHTAKCHUYHI KOHCTPYKIi, 3 SKUMHU TMOB’sS3aHa LI
KaTeropis, eI€MEHTH OTOUYIOUOI0 KOHTEKCTY Ta MOBJIEHHEBA cuTyauid [1, c. 23].

VY mifi cTaTTi po3rIANAIOTHCSA JIEeKUIbKa CiliB-KBaHTH(IKaTOpiB, a came Mmuch,
many, some and both, ockinbku 11i c10Ba BUSBHIUCS HAWIPE3CHTATUBHIIIUMU IS
JOCJIJPKYBAHOTO KOJIa TUTAHHb.

Omxke, kBaHTH(diKaTOp MUCh € pemnpe3eHTaHTOM MaKCUMallbHO-HEO3HAYCHOT
KUJTbKOCTI Ta CTYICHEBOIO OJMHHUICIO. SKIO MmopiBHATH MUCh Ta any (ocraHHs
€ 1H1e(PIHITHOIO CHHTAKCEMOIO CTYICHS), TO M00aYMMO, [0 BOHH BiIPI3HSAIOTHCS
32 cBoiMH (OpPMATBHUMH JUCTPUOYTUBHHUMHU OCOOJUBOCTAMHU. ANy Moxe
BUKOPUCTOBYBATHCS JIMIIIE B IICBHUX THIIAX PEYCHb, & CAME B TUTAIBHUX, YMOBHUX
Ta 3alMepeyHux, TOAl sK Much Hemae Takux AUCTPUOYTHBHHX OOMEKEHB
[6, c. 201].

SIKII0 B CydyacHii aHrIiiChKid MOBI KBaHTH(]iKaTOp MUCh criomydaeThes uie 3
HE3JIIYyBaHUMHU IMEHHHUKAMHU, TO B CEPEIHbOAHTIIINCHKINA — 5K 13 3JIIUyBaHUMHU, TaK
1 3 He3uyBaHUMH IMEHHHKaMH, 30kpema, wisdom, lond, speche, monye, profit,
cniht, word, mon, scipe, sorrow, etc. Ilpuxmagu (1) Ta (2) BuIydeHi 3 omHi€d
mam’stku “Paston  Letters” (1422-1509) cxigHO-IIEHTPAIBLHOrO [iajeKTy, 00
IPOJIEMOHCTPYBATH BUIlle3a3HadeHy Te3y. [lop.:

(1) ¢cp.-anen. As for perdon, | can non get with — owght I shold paye to myche
money for it (9, 567) — “HacmipaBni st HE MOXY CIPaBHTHCS 3 ITUM — MEHi
ciijg ratut 6arato rpormieH 3a mne’’;

(2) cp.-anen. And his heires shall haue there-of as much londes and
tenementez as (9, 423) — “Uoro Hamaaxu OyJIyTh MaTH 3 TOTO TaK 0araTto
3eMenb 1 OyIMHKIB SK...”.

VY npuknazi (1) xBaatudikaTop much monudikye He3nmidvyBaHU IMEHHUK MONeY, a
B npukiami (2) 3imiuyBanui londes. Ile umroctpye Te3y mpo Te, 10 B LW Mepion

aHriiicbka MoBa mnepeOyBana y cTraHi (pOpMyBaHHS Ta PO3BHUTKY, TaK CaMO SIK 1



OOCHKYBaHUM kiac ciiB. OpHak, y paHHbOHOBOAHTJIIWCHKIA MOBI ICHYBaja
TEHJICHIIIST 70 3MEHIICHHS  KIUIBbKOCTI  3714YyBaHUX IMEHHUKIB 3  LHUM
KBaHTU(IKATOPOM 1 30UIBILIEHHSI YaCTOTHOCTI BJKMBAaHHS HE3NIYyBaHUX, 30KpEMA,
time, beauty, mony, worship, love, courage, blood, wealth, anxiety, heat, frendship,
joy, concern, knowledge, etc.

JUist nocATHEHHS IpOHIYHOTO eeKTy ad0 HaBITh AJi BIATBOPEHHS HETaTUBHOTO
3HAYCHHs KBaHTU(IKaTOp MUCh 3amoBHIOE MO3MIIIO TomiKamizamii y pedeHHi, i
HOpsAIOK CiiB ipu boMy € TakuM — QSV. Top.:

(3) cp.-anen. Also michel he bar him one (4, 816) — “Omxe, Oarato BiH HicC
oMy ofuH’.

3ayBa)kUMO, SKIIIO MUCh y CroNydYeHH] 3 MPUKMETHUKOM IMO3Ha4ae “Very”, BiH
HaAJICKUTH JI0 KJacy MPUCITIBHUKIB, a HEe kBaHTU(]iKaTOpiB. [Top.:

(4) cp.-anen. And he hadde take the semblaunce of a moche olde man ||
(6, 91) — “I BiH MaB BUIJIS Iy’KE CTAPOT JIFOAUHU .

Ponw nmiecniBHOTO iHTEHCH(IKATOpA HE € TUIIOBOIO JJIsi MPOTOKBaHTHU(IKATOpa
much y MoBi 1aBHBO- Ta IOYATKy CEPEAHBOAHIIIMCHKOrO MEPIO/IiB, OCKIILKH POJIb
HAMYaCTOTHINIOrO iHTEHCH(IKATOpa TOrO IMEpioay BUKOHYBAJIO CIIOBO SWipe, 1110
no3Havae “mayxe”. 3 iHmoro 00Ky, B MaTepiaial JOCHIIKEHHS BUSABICHO MPUKIIAIN
much i3 swipe (mpuknaza 5). 3 mwIMHOM Yacy cjIoBO SWipe 3Hukae i much Habupae
CHUITY, MoaudiKyroUn JIIECIIOBO. Kineusn CepeaHbO- Ta IM0YaTOK
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKOTO TEPIOAIB MO3HAYEHO 30UIBIIICHHAM BUKOPHCTAHHS ITiET
¢yHKIii, okpim miBHIYHOT TepuTopii [10, c. 321]. ITop.:

(5) cp.-anen. He letten bulden pe hallen swide muchele mid alle (5, 186) —
“Bin 103B0OTMB Oy IyBaTH XOJ TaK 0aratboM 3 ycima (pemroro)”.
Y  paHHBOHOBOAHTIIWCHKUW  TEpioJ 3 SBISETHCS  €MOIliitHO-3a0apBieHa
KoHCTpyKITiss how much. TTop.:
(6) p.-#.-anen. How much he hath profited (1, book 2, 43).

Y XI-XVII cr. kBantudikatopy much mmactuBa Oinbira cBoboma y BUOODi

OTOYYIOUMX KOHCTUTYCHTIB HIX Yy JaBHBbOAHTUIMCHKIA MOBi, a came BIiH

MOJKE CIOJTyJaTHCsI 3 PI3HUMH CEMaHTHYHUMH Kilacamu jaiecitiB: verba declarandi —



to seyde, to spoke; verba sentiendi — to love, to confess, to be-love; verba voluntaris
— to desire, to obbeye, to preise; verba putandi — to know; verba vera — to be; verba
agitandi — to come, to makeden verba affectum — to wonder.

KBanTudikarop many B KOHCTPYKIii many a man Bka3ye Ha 1HAUBIyalbHUN
XapakTep peyYeHHs, B TOW 4ac sK Many MeN ysarajbHIOE Woro. BoHa € KaiabKoro
TaKUX JATMHCHKUX CJIOBOCIOJNYUYeHb sK Uterque vir, utraque lingua, utrumque
,KO)KeH (0yIb-XTO) 13 JBOX JIoAeH, oOuJIBa YOJOBIKHM, JIBI MOBH, ABI peui’.
[Tom16H1 BUCTOBICHHS ICHYIOTh TaKOX 1 B IHIIMX MOBaX, 30KpeMa, B HIMEIbKIH,
manch ein Mann, mangen en mand, palabra loca, 3acrapine ¢panmy3ske maint
homme [3, c. 234]. 3a JIx.Hecdimmom, 111 KOHCTpyKIis Oepe CBif MOYATOK Y
cepelHboaHrichKid MoBl, a came y Xl ct. Tlepmmii npuknan 3adikcoBaHo y
Jletimona (Layamon): moni enne (= many a) thing, moxoauTh BiJ CHOJyYEHHS
KUJTbKICHOTO MpHKMETHHKa (Manig) Ta uuciaiBHuka an. Omke, “many a man”
no3Havae “many times one man” a6o “many men” [11, c. 158]. Ilpore, sik TBepaUB
O.Ecnepcen, many a y mnpemno3uilii 10 IMEHHHUKA € pPe3yJbTaTOM BILIUBY
nerepminaTuBa this, mo 3aiimae mosuiito mepex many. ITop.: How does your
Honor for this many a day? (Byron) (uur. 3a [9, c. 430]. ¥V cyu4acHiii aHTTiACHKIM
MOBI CJIOBOCIIOJIYYECHHS Many a 31e0uIbioro 30epiracThCs B YCTAJIGHUX BUpPa3ax
Ha BIAMIHY BiJ CEpeIHBbOAHTIINCHKOI, sIKa MO3HA4YeHa CTAIMM Y>KMBAaHHAM INi€i
KOHCTPYKIIii y pi3HOMY oTo4eHHi. [Top.:

(7) cp.-anen. Than he weren comen to the halle, | Biforen Ubbe and hise men alle,
| Ubbe stirte hem ageyn, | And mani a knith and mani a sweyn || (4, 1696-
1699) — “TloriM BiH YBIMIIOB y 3aily, cTaB mepea Y00e Ta WOTo JIFOJAbMHU
ycima, Y00e migiiiioB 10 HUX 3HOBY, 1 6arato pumapis i 6arato ciayr’;

(8) p.-n.-anen. He never forsooke man nor beast. Beagles keeneley away they ran;
The king followed after with many a man. (2, 60-62).

JlocmimKyBaHa OIWHUIIA CIIOMYYA€ThCA JIMIE 31 3JIIYyBAaHUMU IMEHHUKAMH,
TOOTO y KUIBKICHOMY 3HA4€HHI Many € 3aco00M BUPAKEHHS TMOHATTS TUCKPETHOT
KUTBKOCTI  Ta  PEnpe3eHTaHTOM  MaKCHUMAaJIbHO-HEO03HAYeHOT  KITBKOCTI.

3a C.A.)KaboTuHCHKOIO, ceMaHTHKa kBaHTH(ikaTopiB many, much, little, a little,



few, a few moB’s;3aHa HEe CTIABKU 3 MEXKEHO MPOCTOPOBUX (HOPM, CKITbKH 3 ii
BIICTAHHIO B MeXaxX LHMX KOpJoHIB. HasBHICT, y CEMaHTHUIl IOCHIIXKYBaHUX
KBaHTU(IKaTOpIiB iH(OpMaIlli Npo MPOTKHICT NPOCTOPOBOI (POPMHU, BIAPIZHIE iX
Bil AapTHUKJIIB, YHCIIBHUKAa ONE, BKa3IBHUX 3alMEHHUKIB, a TaKOX BiJ
kBantudikatopis all, each, some, any, every. ¥V 3B’sa3ky 3 TUM, IO MeKa
npeaMeTHOi (GopMH, sSKa BH3HAYAETHCSA KBaHTH(ikaTopamMu Tumy Mmuch, many,
little, few cuTyaTMBHO 3yMOBIIEHI, TO ¥ MPOTSDKHICTh, SIKYy BOHU TMO3HAYAIOTh €
3minHOMW [4, ¢. 78-79].

VY cepenHboaHTNINCHKINA MOBI MPOTOKBAHTU(DIKATOp MaNy 4yacTto po3MillleHUul y
NPETO3HIIil 100 TAKOT0 KOHCTHTYEHTa PeUeHHs sik one. Harp.:

(9) cp.-anen. ..that ther was many oon ouerthrowen bothe horse and man
(6, 237) — “bymo OaraTo 3HHUIIECHO 1 KOHEH 1 JII0aeH”.
3ayBaXMMO, 10 y PAHHHOHOBOAHTIIIMCHKIA MOBI II€ SBUINE 3HUKAE, OCKUIBKH
KOJHOTO TpUKiIany He Oyno 3adikcoBaHO, MpOTe Many a oOne Bce Iie
BUKOPUCTOBY€ETHCS. BiIMITUMO TakoX, 110 30UIBIIYETHCS YACTOTHICTH BXKUBAHHS
many i3 371i4yBaHUMU IMEHHUKaMH y MHOHHI. [Top.:
(10) p.-n.-amen. Plato also, that diuine Philosopher, hath many Godly
medicines against the poison of vayne pleasure, in many places... (1, 36).

TpynHoIi BUHHUKAIOTH 13 TOPSAKOM CJIB y CIOJIYYEeHHI @ Many, ocKuUTbKH Mmany
MOKe OyTH 1 MPUKMETHHKOM, 1 KOJIEKTUBHUM iIMeHHUKOM. OpHak, 3riqno NED, 1e
YTBOPEHHS HE MOXOAWTH i3 JaBHBOAHIIIIHCHKOTO iMEHHHKAa Menigeo “multitudo”,
a CIIOHTAHHO PO3BUHYJIOCS Y PAHHbOHOBOAHTJIINCHKHUM MEPi0, MOKIMBO 3aBISKH
aHasorii 3 a few. Y cydJacHiii aHITIHCHKIH MOBI KOHCTpPYKIIii, CTPYKTYpOBaHIi
HA3BaHOTO 3Pa3Ky, € MAPKOBAHUMH, a 1X Y)KUBAHHS € apXaiyHUM a00 J1aJeKTHUM.

IMeHHMK Menigu i3 3HadyeHHAM “a@ great number of”, skl MOXOAWTH Bin
JTaBHBOAHTIIIMCEKOTO Manig, mnpoicHyBaB g0 kiamg XIV cr., 1 jumme y
PaHHHLOHOBOAHTIIIMCHKIM MOBI 3’SBISE€THCA KOHCTPYKIS a great many, me great
3aiiMae MO3UIII0 MDK & Ta Many, mo € xapakTepHum s npos3u [11, c. 157].
HowminaTtuBHuMii Xapakrep KBaHTH(IKaTOpa Many 4iTko MPOCTIAKOBYETHCS Y IIBOMY

Bunaaky. MMoBIpHO, 111 MOZEIb TUIBKHA PO3BUBACTHCS AHHHLOHOBOAHTJIINCHKU M
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nepiog, TOMY € CIOpPaguyHOl0. Y KOpMmycl JOCHIPKYBaHOTO MaTepianry
3adikcoBaHO JHIle Ba npukiagu. [op.:

(11) p.-n.-anen. | happened to carry a great many books with me, instead of
merchandise, when | sailed my fourth voyage (7, book 2, 47).

Pozrnstnemo peuenns (12), B sskoMy KBaHTH(IKaTop Many mnpeactaBieHui 7
pa3. Ormxe, KUIbKICTb BXXHMBaHHS JOCIHIKYBAaHOI OJUHHUII Yy MeXaxX OJHOIO
pPEUEHHS MPAaKTUYHO € HeoOMexeHoto. [lop.:

(12) cp.-anen. Ic liode mid pine fader; & ledde his ferde moni swinc moni
swet; monine seorhfulne pleige. moni grimne reas; moni greatne dunt.
moni ane wnde; moni wnderlich feht (5, 58) — “fI nogopoxyBaB i3 TBOIM
O0aTpbkoM 1 moTpeOyBasia Moro mojopok Oararo mpaii Ta 0arato MoTYy,
O6araro TypOoTH, 0araTo >KOPCTOKMX MOpaj, 0araro CWJIBHUX YIapis,
Oarato paH, 6arato 4yJioBUX OUTB”.

VY nocnimkyBaHi TEPIOaU ISl OJUHMIIA TPATUBIETBCS y KOMOIHAIlT 13 CEMaHTHKO-
rpaMaTHYHAMHU TpylaMd IMEHHHKIB, a came: abstract nouns — tyme, harmes,
wisdom, inconuenientez, vices, etc.; class nouns — man, child, yeer, lady, places,
eye, day, ship, things, wynter, books, monstres, countries, states, knights, hours,
days, cities, families, etc.; collective nouns — folk, creature, nations, etc.; material
nouns — pastee, etc.

Posrisaemo kBanTudikaropu both Ta either, mo Hapasi cniBmagaroTh 3a CBOIM
3MICTOM, aji€ BOJAHOYAC JAEMOHCTPYIOTh ¥ IMEBHI po30iXHOCTI: mpu either xoxex
IpeaMET eCIUTIKYEThCSI OKpeMo, a npu both — oduasa pazom. Ock YoMy iX YacTo
MIPOTUCTABIIAIOTH, 30KpeMa, aHTi.. Both these houses are nice; either would suit
me “ObuaBa 1oMa rapHi, MEHI IIJIOMIOB KOXEH 13 HUX  [2, ¢. 164]. 3HaueHHS
“each of two” 3yctpivaerncs Jmmie y maM’siTKax IMi3AHbOCEPEIHBOAHTITIHCHKOTO
nepiony. Iop.:

(13) cp.-anen. Han seide Amaunt, “Ye haue brought hider with yow a fewe
peple, and also | haue here a fewe of myne, and yef we fight to-geder it
may not be with-oute grete harme on bothe sides, but ther-fore lete vs do

in other manere” (6, 365) — “Xan cka3aB AmayHty; “Tu NpuBiB CIOaH 13



co0010 JeKUIbKa JIFO/IEH 1 51 TAKOXK Maro AEKUIbKA CBOIX, SKILO MU OyJIeMO
JpaTUCS pa3oM, TO MH HE MUHEMO BEIUKHX BTpaT 3 KOXHOI CTOPOHH,
aBail 3HalaeMo 1HIIUH nustx’™”.

Haramaemo, mo rpamaTHdHa KaTeropis IBOITHM IMCHHMX YacTHH MOBH, sKa
ICHyBaJIa y JTaBHbOAHTIIIMCHKIA MOBI, HACTYITHUX MepioAax 3HUKae. [Ineonactuuni
CJIOBOCIIONTYYCHHS Ha 3pa3ok both two aGo both both e coepimnum 3acobom

(14) ¢p.-anen. For bothe two, by my savacioun, concluden in multiplicaciuon
Ylike wel, whan they han al ydo; This is to seyn, they faillen bothe two
(15 b, 295-298) — “Jlns HUX ABOX, 1 € 3aBASKH MOEMY MOPITYHKY,
NPUHALLIA IO OJHOTO KIiHI IIYKAIOYH TPUMHOXKEHHS, BOHH IOiXalld
TYJI K, KOJIU 3pOOHMIIM BCE, 1 1110 CKa3aTH, BOHU OOWBA TPOBAJUIKCS, HA
Kanb.”;

(15) cp.-anen. be sulue stottes ine pe stode bop bope wilde & mere wode

(8, 495) — “V craiiHi CTOSIM BOJIM 00OKMIBAa OOMIBA JUKI Ta YapiBHi”.

Ceoro wuacy O.Ecnepcen 3a3nauaB, mo both TicHo moB’s3aH0 3
kBanTu(ikaropom all Tum, o oouaBa MarOTh 00’ €IHYIOUY CHIY, OAHAK cdepa mil
MEePIIOro CTOCYEThCS JuIIe KuTbkocTi aBa [9, c¢. 595]. VY cepenHbo- Ta
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKIM MOBI JOCIHIIKyBaHa oauHUI 3adikcoBaHa y PP 3
PI3HUMH NIPUHMEHHUKAMH Y TIpe- Ta MOCTIO3HUIIIT 0 03HAYEHOTO CJIOBA, 30KpEMa,
for, in, on, at, with, to, of, against, into. ITop.:

(16) p.-n.-anen. to the eye on both these occasions, since that is the same in

both cases (7, book 2, 40).

[IpotsiroMm TpBHOX MOCHIKYBAaHWUX TEPIOMNIB TaK caMo, K 1 B CyYacHid
aHTIiChKIA MOBI, DOth crnomydaeThcst nwmie 31 37i9yBaHUMHU IMEHHUKAMH Y
MHOXXHHI Ta BXOJIUTh J0 CKJIaAy ABOX Cy0’€KTiB a00 00’€KTiB, IO MO3HAYAIOTH 1X
CYKYMHICTh. Y HAIIOMy Martepiaii BUMAJAKWA BXKUBAHHS I[i€1 OJUHUIII B OCHOBHOMY
3aikcoBaHi 3 Takumu cioBamu: Sides, ends, cases, nations, etc.

[IMono xBanTH(ikaTopa SOME, TO WOMY BJIACTHBE 3HAYSHHS KUIBKOCTI, IO €

3aco00M BHpaKeHHs IHAS(DIHITHHX KBAaHTUTATHBHUX CHHTakceM [6, c. 197].



Jix.Hecdinpn (1910) BBakae 110 OJMHHULIIO MPUKMETHUKOM Yy BCIX ii MpOsBax,
P.3annBopT — Heo3HaueHuM 3alimeHHukoM, P.Knoy3 (1977) y moneni tumy some
identification — pmerepminaTuBOM. IHIII aHrTiCTH BBaXXalOTh SOME, Hamp.,
MPUKMETHUKOM-3aiMEHHUKOM (IIMT. 3a [5, ¢. 98]).

KBanTtudikarop some B aHa(opUYHIN byHKLii MOXKeE
MO3HAYaTu SK CYO’€KTH, TaK 1 OO0 €KTH, PO3MIIIYIOUHUCh Yy TMPENO3UIlii a0
npuiiMennuka of + the/ this/ these/ those/ possessives/ personal pronouns. Ilop.:
(17) ¢p.-anen. Some of the peple yede oute of the cherche where ther was a voyde

place (6, 98) — “Bararo 3aiiiio 10 HEPKBH, TyaAH, A¢ OyJIM BUIbHI MiCIs”.
BixuBanHs kBaHTH(IKaTOpa SOME Yy HOMIHATUBHINA (PYHKIIT OB’ 3aHE Hacammepe
13 peastizani€ro cyo’€KTiB, IO MO3HAYAIOTH KUBUX 1cTOT. [lop.:
(18) ¢p.-anen. Somme hadden salves, and somme hadden charmes (3 a, 1854)
— “JlexTo Mae Ma3si, a IeXTO aMyJieTH .

VY cydacHil aHTMMCHKIA MOBI KBaHTHU(IKaTOp SOME HalOyBae 3HAYCHHS
HENEPEBEPILICHOCT], HAWBUIIOI O3HAKM 3aXOIUICHHS Ta BHUKOPHUCTOBYETHCS SIK
NPUKMETHUK-TIPUCITIBHUK, Oyaydd 3aBXJAW Yy CHWIbHIH T1o3uili, TOOTO
HaroJoleHiu, Hamp.: She is some girl — “Oue, To aiBunna!” [9, c. 610].

3naucHHs ‘“‘HaOmmkeHocTi” (approximately) mporoxBantHdikaTop HaOyBae y
npeno3utii 1o yuciaiBauka. [lop.:

(19) cp.-anen. ber-to gon cneoli; pe king sume prie. Nuste noht his dugede;
(5, 518) — “HixTo Tyam He IMiIIOB; KOpoii OMu3bko TphoX. HixTo He
OXOPOHSIE OT0, KPIM COJIIATIB”.

3a O.1.CMupHHIIBKUM, AOCTIIPKyBaHa OJMHHUIS Ma€ TOJBIMHHUIA Xapakrep,
OCKUTPKA BOHA MOXX€ TIPEJCTABIATA SK aJ €KTHBHE, TaK 1 CyOCTaHTHBHE
YTBOPEHHS, JIETKO MIrPyIOYd 3 MPUKMETHHKOBOI cepu 10 IMEHHHKOBOI Ta
HaBnaku. 3okpema, Give me some paper ta | saw some of these films last year,
7€ SOMe y MepuioMy BHITaJIKy BHKOPHUCTOBYETHCS aJ €KTHBHO, & B JPYTOMY —
cyoctanTuBHO [8, ¢. 191]. Y MOBi 1aBHBOAHTIIIHICHKOTO TIEPiOAY OJHUM i3 3HAYCHD
JOCTIDKYBaHOI OJWHHMIN 3 IMEHHHUKOM B OJHHMHI Oymo “a part of’, sxe He

30€eperyiocsl y HaCTYITHUX CTOJITTSX.



TengeHuis 0 KOHTAKTHOIO pO3TalllyBaHHS KBaHTU(]ikaTop SOme vy
PAaHHBOHOBOAHTJIINCHKIA MOBI 3 1HIIMMU OJIMHUIISIMU 30€epiraeTbcs, 30Kpema, 3
little, halfe, less, either, few, both, more, few. BxuBanus kBanTH(pikaTopa SOme i3
few Haromomye Ha CEMaHTHYHO-HETaTHBHOMY 3HAYCHHI CIIOBOCITOJIYYCHHS.
Imetscst mpo Te, 1m0 SOMe few mo3Hayae Ime MeHINy KiTbKiCTh, HDK (uite a few
[9, c. 611].

(20) p.-n.-anen. The Gentleman, more glad at the unlookt for life of George,
than the losse of his money, tooke part of the good cheere George had to
supper, wondred at the cunning of the Wench, and within some few daies
after had an end of his Booke (10, 17).

VY npuknazai (20) peanizoBaHe 3HAYCHHS ,,Majoi KUIBKOCTI”, TOOTO HIETHCS MPO
KUIbKa JHIB, aje Hebarato. Y JOCIHiKyBaHHI MMEPI0U CIIOPAJIUUYHUM € BXKHUBAHHSI
KBaHTU(DIKaTOpa SOME y 3alepeyHrX Ta YMOBHUX PEUCHHSIX 13 30€pEKEHHSIM CBOTO
nepsicHoro 3HadeHHs. [lop.:

(21) cp.-anen. but fully ne shal it nevere quenche, that he ne shal som tyme be
moeved in himself (3 ¢, 19) — “ane nmoku MOBHICTIO He Oyje IMOTaIIeHO,
BIH HE 3MOXe JESKUil yac nepeixaTu 1o cede’;

(22) cp.-anen. But if God hadde ordeyned that som men hadde hyer degree
and some men lower... (3 ¢, 68) — “IIpote sikmo I'ocrmoap Haka3zaB
JEKUTBKOM YOJIOBIKAM MaTH BUIUM CTYIIHb 1 ICKIIbKOM HUXKYHUH...”.

YacrotHuM € Takok cioBocnoaydenus alle and some, sxe 3adikcoBaHo y
CepeaHbOAHTIIIMCHKIN MOBI Y ABOX (popMax — MHOXKHHI Ta oguuHi. [lop.:

(23) cp.-anen. First | pronounce whennes that | came, And thane my bulles
shewe I, alle and some (3 b, 50-51) — “Cniouartky s Ckax<y 4u s IpUAIy, a
MOTIM MOiX OHKIB IMOKaXYy 5, YCIX Ta IEIKUX;

(24) cp.-anen. This al and some, that Arcita moot dye (3 a, 1886-1887) — “ILle

BCE Ta jenio, Apcita mompe”.
KBantudikatop SOME Moke peanizyBaTH 3HA4eHHS ,,JUCKPETHOI Ta
HEJIUCKPETHOI KUIBKOCTI”, BUIBHO CIOJYYalOYUCh 13 3JIIUyBaHUMU IMEHHUKAMH Y

MHOXWHHI, 30kpema, men, folkes, bokes, frendes, remedy, persons, yeer, lettyr,



manere, clerkes, neighbor, figure, day, miles, words, places, etc., Tak i3
He3TiuyBaHUMU iMeHHUKamu tyme, comfort, mony, harme, mercy, murthe, agonye,
love, ignorance, excuse, pleasure, misfortune, etc.

CepenHbOaHITIMChKUNA TEp10A MO3HAYEHHM IHTEHCUBHUMHU 3MIHAMU Ha BCiX
pPIBHAX MOBHOi CHCTEMH, (QPOHETHUYHOMY, MOP(POJOTriUHOMY, CEMAHTUYHOMY,
CUHTaKCUYHOMY, 1 MOocTynoBuM mnepexogom Bin SOV- no SVO-tuny. 3MmiHu, sKi
BIIOYNIMCSA Y CepelHbO- T4 PAaHHbOHOBOAHTJIIMCHKINA MPUKMETHUKOBIA Mapaaurmi,
YMO>KJIMBUJIN BUAUICHHS ClIB-KBAHTU(IKATOPIB B OKPEMHU YACTUHOMOBHUM KJIac.

KoxHna nekcuyHa OJUHUIS Ma€e CBO€, NpPUTAMaHHE i CeMaHTH4YHE
OTOYEHHSI, 1 MOXE CITOJIYYaTHCS 3 PI3HUMU JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUMU KJIACAMH CIIIB,
a came: cemaHTHuHi kimacu giecniB — verba declarendi, verba agitandi,
verba sentiendi, verba vera, verba putandi, verba voluntaris, verba affectum) ta
KJ1acH IMEHHHKIB — abstract nouns, class nouns, collective nouns, material nouns.

XapakTepHe JJI TaBHbOAHTIIHCHKOT MOBH KOHTAKTHE PO3TallyBaHHS JIBOX
npotokBaHTU(dikaTopiB Pre-Q+Pre-Q y cepenHbo- Ta pPaHHbOHOBOAHTIIIMCHKIN
MOBiI TIOCTYNOBO 3HHKae. I[HTepec cTaHOBUTH KBaHTH(dikaTtop both vy
TUICOHACTUYHUX CIIOBOCIIONIYYCHHSIX, SKHH y CepeIHbOAHTITINChKIM MOB1 cTae
CBOEPTHUM 3aCO00M KOMIIGHCAIli BTpaTH AaBHbOAHTJIINCHKOT IBOTHU IMEHHHUKIB
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YV cmammi pozenanymo cemanmuyne OMOYeHHs CliG-Keanmupikamopie ma
BUABIIEHHI IX KOMOIHAMOPHI 0COOIUBOCMI ) CepeOHbO- MA PAHHbOHOBOAHRIILICHKUX
nam simkax.

Knwuoei  cnoea:  sanemmuicmov,  iHmeHcugixamopu,  Keammugikamopu,
CeMAHMUUHE Y3200HCEHHSI.

The article is dedicated to a semantic coordination of quantifiers and their

combinatory peculiarities in Middle and New English manuscripts.

Key words: valency, intensifiers, quantifiers, semantic coordination.



